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TERCERA CARTADEL APÓSTOL
SAN JUAN

Se habla bien de Gayo
1Yʉ, Juan Jesucristore caapiʉjarãre cajʉgoãcʉyʉ

ã. Gayo cawamecʉcʉ, mʉre yʉ queti joo ati pũuro.
Caroaro yʉ camaii mʉ ã. Caroaro mʉ yʉ ñuu roti,
Gayo.

2 Caroaro mʉ yeri ñuubʉja. Caroorije mʉ
tʉgooñaquetinucu. To bairi, “Apeye cʉ cabairije
cʉtie quena nipetirije to bairona caroaro cʉ ba-
iato, riaye cʉ̃re to baiqueticõato,” Diore mʉ yʉ ĩ
jenibojanucu. 3 Aperã Jesure caapiʉjarã yʉ tʉpʉ
ejarã mʉ ye cabairijere yʉ caĩ buiowã. “Caroaro
apiʉjami Gayo Jesu ye quetire, cariape macajere.
Dio cʉ caboorore bairona áti aninucumi,” yʉ caĩ
buiowã. To bairo mʉ cãniere na caĩ buioro queti
apii seeto yʉ cawariñuuwʉ. 4 Jesu ye quetire yʉ
cabuioricarã yʉ punaa riapere bairona cãna na yʉ
tʉgooña. To bairi tie quetire cariape macajere yʉ
cabuiorique cõonacátoqueti apii yʉwariñuucʉpʉ.
Ape wame netoro yʉ cawariñuuro cátipa wame
mani majuucõa.

5 Caroaro mʉ átinemonucuñupʉ aperãre
Jesucristore caapiʉjarãremʉ tʉpʉ na caejaro. Ape
paʉri macana mʉ catʉjʉ majiquetana quenare
seeto majuu na mʉ átinemonucuñupʉ Jesure
caapiʉjarãre mʉ tʉpʉ na caejaro. 6 To bairo na
mʉ cátinemonucurijere, na mʉ camairijere caĩ
buiowã atopʉ Jesure caapiʉjarã jã caneñapori
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paʉpʉre. To bairo caroaro na mʉ cátinemonucuro
caroaro neto aágarãma aperopʉ Dio cʉ caboorore
bairo tunu. 7 Jesu ye quetire buio teñarã áama. Na
cabuio teñaro aperã, Diore caapi nʉcʉbʉgoquẽna
maca na átinemoquetinucuma. 8To bairimanimaca
Jesu ye quetire cabuio teñarã unare to bairona
nare cátinemoparãmani ã, Jesure caapiʉjarã aniri.
To bairo na átinemorã cariape macajere cabuio
teñanemorãmani ã.

Lamala conducta de Diótrefes
9 Jĩca pũuro ucari yʉ caqueti joowʉ Jesure

caapiʉjarã topʉ caneñaponucurãre. Diótrefes maca
apiʉjagaquẽjupʉ jã cáti rotiriquere, cʉ majuuna
mʉja ʉpaʉ anigʉ. 10 To bairi mʉja tʉpʉ ejaʉ
ñuuquẽto cʉ cátie, nipetirijere jãre cʉ cawada pair-
ije, jãre cʉ caĩrijere mʉjaare yʉ ĩ buiogʉ. Apeye
quenare rooro áami. Aperã Jesure caapiʉjarã
cáaáteñarã na caejaro topʉ na ani rotiquẽemi
cʉ maca. To macana aperã quena na tʉpʉ na
cãni rotiro booquẽemi. Na tʉpʉ na cãni rotiata
mʉja mena neñapo rotiquẽemi cáaáteñarãre cãni
rotirãre.

11Mʉjamaca rooro cánarebairo aniquẽja. Caroa
cána maca na cátiere bairo áticõa aninucuña.
Caroare cátinucurã Dio yarã ãma. Rooro cátinucurã
maca Diore majiquẽema.

El buen ejemplo de Demetrio
12Camaja nipetirã, “Cañuʉ ãmiDemetriomaca,”

ĩ buiobatema. Diocʉ caboororebairoátinucumi. Jã
quena to bairona, “Caroaʉ ãmi,” cʉ̃re jã ĩ tʉjʉ cʉ̃re.
Meremʉja majirã cariape cawadarã jã ã.

Palabras finales
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13Capeemajuumʉyʉ cabuiopeanibapaparoati
pũuropʉ yʉ ucaquẽcʉ. 14Caberobʉjaacã mʉja tʉpʉ
yʉ aágʉ. Topʉ ejaʉmʉjamenawadapeni yʉ caĩgari
wame cõomʉjaare yʉ ĩ buionemogʉ.

15Caroa ani wariñuuriquemena ãña. Atopʉ cãna
yʉmenamacanañuu rotima. Topʉ cãnamani yarã
nipetirã na ñuato.
To cõona yʉ uca.
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